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This dictionary is in the Wingei Dialect of the Ambulas^ 
Language. Speakers of this dialect number about 8,000 
and live in the area around Wingei, in the Maprik District: 
of the East Sepik Province of Papua New Guinea'. 

The letters of the alphabet are pronounced as in Tok Pisin 
except for the following: 




Ambu 1 as-^Wingei Dictionary 


Ambulas 

a 

Pidgin 

English 

aak 

1. mau 

2. hevi 

ripe 

heavy 

aak^t 

pundaun 

fall 

aakpur<$kiyaa 

kilim i dai 
long tit 

bite and kill 

aaku 

hangamapim 

hang 

aand^k 

sel kokonas long 
wara 

coconut shell -for 
water 

aang 

opim maus 

open mouth 

aangu 

hul 

hole 

aapmu 

banis 

•fence 

aka 

olsem 

like this 

ak^apus 

1indaun 

lean over 

akwi 

olgeta, plant! 

all, several 

aIan (alany) 

nem bilong diwai 

tree sp. 

alekmu 

liklik 

smal 1 

alepak 

1ik1ik hap 

small bit 

amba 

1ong hia 

■from here 

amb ^knawu 

gorgor 

ginger 

amb^knwu s^k 

pikinini gorgor 

ginger plant -fruit 

ame 

bikmak 

main centre 

anani 

long hap 

over there 

anda 

daun bilow 

down 

anda gwal^ 

insait, ananit 

inside, underneath 

andeng4 

sel kokonas 

coconut shell 

and^l 

tru 

true 


/ 



and41ing^ 

tru 

true 

an^ 

mitupela 

we two 

angak 

hap 

half, part, 

other side 

angaty^ 

stik bilong 

paitim saksak 

sago hammer 

angwand^ 

autsait 

outside 

ani 

nau, em 

now, this 

apa (ava) 

bun 

bone, trunk (of tree) 

apa gay^ 

olpela pies 

old village 

apat^k^k 

strong 

strength 

api 

pisin 

bird 

apmak 

hapsait 

other side 

apm4 

hap 

half, part 

apu apu 

oltaifli oltaim 

always 

ara 

1. mat 

2. brukim taid 

coconut leaf mat 
wade 

as^kniya 

kus 

sneeze 

atakure y^ awuka 

stik wokabaut 

walking stick 

av^id- kundi 

tok piksa 

parable 

aMu 

sospen graun 

clay pot 

awuka 

stik bilong 

wokabaut 

walking stick 

awuknak 

mi no save 

I don't know 

awul a 

insait 

inside 

awulaka 

long hap 

over there 

awur^ 

an tap 

on top 

awLir^k^ni gayi^ 

pies antap 

place up there 

ay^kna 

bihain liklik 

later (short time) 



warm 


ay^k ya hatim 

b 


ba 

1. sikrapim saksa^ 

2. nating 

t pound sago 
with no purpose 

baak 

mumuim 

mumu 

baal 

rop kanda 

cane 

baal 

pik 

pig 

baalnga 

lip bilong kanda 

cane leaf 

baambu 

tumbuna, 

papa, mama bilong 
meri 

great grandparents 
father—, mother—in- 
of man 

baan 

wel bal 

berry sp. 

baand 4 

1. sel 

2. baksait 

3. diwai 

shel 1 

lower centre back 
tree sp. 

baang 

planim 

stand in ground 

baang4 

naip 

knife 

baang1 

hama bilong 
saksak 

sago hammer 

baangtaka 

ni 1 im 

nai 1 

baangu 

pati 

party 

baangwi 

rop 

rope 

baapa 

tumbuan 

masked figure 

baapmu 

mun 

moon 

baapmu wut 

laplap, sket, 
trausis 

clothing 

baar4 

aupa 

greens 

baat 

let 

belt 

baat4 

tambu bilong 

mama 

aunt—in—law 

baava 

as bilong diwai 

3 

base of tree 



baawu 

sit bilong paia 

ashes 

bakna 

nating 

lacking, just 

bangsanda 

nilim i go daun 

nail down 

batfflbat 

liklik gras 

bilong kakaruk 

small -feathers 

batnya ya 

statim 

start 

bayi^ 

1. poisin snek 

poisonous snake 


2. pangal 

sago palm lea-f stalk 

b^kna 

nem bilong pisin 

bird sp. 

bi^lmb^l 

susap 

Jew's harp 

b#pmgi 

paitim long ban 

hit with -fist 

b^aa 

sikirapim (kokonas)scrape coconut 

b^Ti^ 

yutupela 

you two 

b4r^ka 

kokonas sel 

coconut shell 

b^r4p 

rausim 

move, get rid o-f 

b^t 

tupela 

they two 

b^tkand^k 

sel kokonas 

coconut shell 

b 1 

blut bilong diwai 

sap 

bik 

string 

string game 

bing^a 

karuka 

pandanus 

b i t4k 

pi lo 

pi1 low 

biyaa 

bel 

stomach 

biyaak 

rat 

rat 

biyaap 

sting 

be rotten 

biyaat 


bubbles 

bul 

toktok 

talk 

bula 

nau, tude 

now, today 

buls^l^k 

tok bilas 

degrade, blaspheme 





bur^l 

kru i kamap 

sprout 

bur^tawu 

kirapim haus 

put in posts -for 

new house 

but 

1. arere long 

haus sides of house 


2. digim 

dig 

butngi^l 

baksait bun 

backbone, spine 


d 



daangu 

mambu bilong 

kaikai 

edible bamboo 

daari^ 


elkhorn -fern 

daawa 

lek 

hind leg, thigh 

daawu 

hap gaden 

daunbilo 

bottom part o-f 

garden 

dat 

em 

him 

dawuli 

go daun 

go down <hill) 

de 

ol 

they 

deyat 

long ol 

them 

d^ 

em 

he 

d4k di^k 

wanpela kain nois 

tuttut, 

whispering noise 

di^kna 

wait anis 

white ants 

d^ 

bilong em 

his 

di 

1. pekpek 

2. pipia 

excreta 

extra 'rubbish' on 
tree trunk 

d i k^k 

palai 

lizard sp. 

dingwamal 

apsait daun 

upside down 

du 

man 

man 

dumb 1^1 

blulang 

blowfly 



du nyaan 

pikinini man 

son 

dus^k 

•fri 

■free, unencumbered 

g 

gaa 

haus 

house 

gaal^ 

han bilong diwai 

branch 

gaama 

1. wokim paia 

2. kutcjim kaikai 

light -fire 
cook -food 

gaamba 

spirit bilong 
daiman 

ancestral spirit 

gaan 

nai t 

night 

gaanga 

lip 

leaf 

gaang^t 

driman 

dream 

gaangi^t^ 

tudak 

darkness 

gaangu 

tudak 

darkness 

gaangw4s 

dua 

door 

gaap 

hipim na bungim 

stack up 

gaaruwe ya 

be1hat 

be angry 

gaara 

1. arere bilong 
wara 

other bank 


2. Manpela kain 
gras 

grass sp. 

gaaya 

kam daun 

come down 

gaamba 

liklik solap 
long skin 

swel1ing 

ganbamba 

moningtaim tru 

early morning 

gava 

blak anis 

ant sp. 

gawuk 

pan^al 

sago leaf stalk 

gay4 

pies 

vi1lage 

gay^ male 

pies Rating 

empty village or house. 



genge 

planti pies 

many villages 

g4k 

kiau 

egg 


1. blak 

2. kisiffl 

black 

picky pluck 

g4n 

guria 

shake 

g^i 

tel 

tail 

g4raa 

krai 

cry, mourn 

g4raambu 

apinun 

a-f ter noon 

g^arang 

brumim pipia 

sweep 

g^r4tk 

hap 

hal-f, section 

g^aa 

stik bilong 

brukim graun 

digging stick 

g^t^kut 

brumim pipia 

long gaden 

sweep ground clean 

gi^vi 

nus kus 

nasal mucus 

g4vu 

planim daiman 

bury 

gi 

pasim rop long 
samting 

tie 

gikulaa 

akis 

axe 

giyaan 

grinpela koki 

green parrot 

gu 

war a 

water 

gu gwaande 

planti i stap 

many stand 

gukalak 

nek i drai 

thirsty 

gukMami 

pis 

fish 

gumbu 


head of wheat, peanut 

gur^ 

yupela 

you (plural) 

gur ik 

kapsait 

tip out 

gu yaaku 

waswas 

wash oneself 


gwa 


taim 

7 


season 



gwaal 


tumbuna 

grandchiId, 

grandparent 

gwaal^ 


ananit, pies kol 

underneath, shade 

gwaand^ 


go autsait 

go outside 

gwaar# 


singsing 

song 

gwalepa 


lapun 

elderly 

gwalepa 

gayi^ 

tucnbuna pies 

ancestral village 

gwayi^- apa 

bun bilong 

lek antap 

thigh bone, hip bone 

gwi 


suga 

sugar cane 

gwiyaa 


1. traut 

2. present 

vomit 

gi'ft, present 

j 

jaa 


kisim kumu 

pick greens 

jaama 


drai lip mami 

dry leaves of 

smal1 yam 

jaamb4 


bet 

shelf, rack, 

stretcher 

jaambi 


1. laikim 

2. gutpela 

like, love 
good 

jaang 


klinim doti long 
skin 

clean (skin) 

jaangu 


pies daun 

valley 

jaangwa 

wut 

umben bilong 

kisim pisin 

bird net 

jaat 


kisim long bilum 

take out from bag 

jav4nga 


laplap bilong 
kokonas 

fibrous skin of 

coconut 

S awu 


bung wantaim 

gather together 

jaiMuk 


grasopa 

grasshopper 



je 

hap diwai bilong 

pole for 


paitim garamut 

striking slit gong 

0^ 

plaua bilong gras 

grass flower 

j<$kn4nba 

liklik taim bipo 

little before 

ji§lawu 

1. lukaut 

take care 


2. save 

know 

j^lip 

pulim long maus 

suck 

j4mbaa 

wok 

work 

j4mbu 

1. katim 

cut across 


2. wara bilong 
nait i stap long 
gras 

dew 


3. liklik ren 

light rain 

j^but 

haus bilong 

spider web 

j4ngi^aa 

kru bilong 

saksak 

flower of sago shoot' 

j^ng^raa mi 

yangpela diwai 

sapling with small 


i gat han 

branches 

j4ni 

brukim kru bilong 
mami 

break off yam shoots 

j^miyaa 

salat 

stinging nettle 

j4v^s 

an is 

ant 

juwi 

tait i hipim pipia flotsam 


k 



ka 

1. kaikai 

2. mami 

eat 

small yam 

kaa 

wokim haus 

put roof on house 

kaak 

1. mi no laik 

2. i pulap 

dislike, refuse 
be full 

kaal 

diwai galip 

tree sp. 



Uaambe 

snek 

snake 

kaamb(§l^ 

bik wara 

river 

kaambi 

baret 

drain 

kaan (kaany) 

mambu 

bamboo 

kaandinga 

haus kaikai 

•food storage house 

kaandu 

hangre 

hunger 

kaang 

kundu 

hand drum 

kaang^l 

pen 

pain 

kaapa 

1. hap 

place 


2. bet 

bed 

kaapas^k 

ausait 

outside 

kaara 

1. hon 

horn 


2. man 

male (animal) 

kaar^kni 

graun malumalu 

mud 

kaas^ 

tambu 

brother—in-law 

kaav^ 

lukautim, was 

look a-fter, watch 

kaavi 

1. rait 

write 


2. penim 

paint 

kaawiya 

binatang 

grub 

kaay^ 

brata bilong meri 

girl's brother 

kalekmu 

liklik 

smal 1 

kamak 

nek 

neck (nape) 

kand4mu 

kaikai 

■food 

kapal 

spia bilong 

kisim pis 

fish spear 

kap^lak 

isi 

quietly 

kap^rendi 

nogut 

bad 

kapma 

wanpela 

alone 

kapuk 

plaua bilong 

wild sugar 


pitpit cane flower 



karik 

haumas 

how many 

kay^kak 

tewel 

shadow, re-flection 

k^ka 

olsem 

this way 

k^lawu 

wanpela diwai 

tree sp. 

k^l4 

raunim 

chase 

k^ 

-f ami 1 i 

■fami ly 

k^ba 

long hia 

here (here) 

ki^bi 

basket 

basket 

k^i 

dispela 

this 

k^p4 

kanda 

vine 

k^maa 

graun 

ground 

k^aa 

kisim 

get 

k^raasawu 

1iptimapim 

li-ft up 

k^ran k4ran 

wanpela pisin 

bird sp. 

k^r^k 

katim 

cut 

k^ik 

pi lai 

play 

ki#sak 

wanpela grasopa 

grasshopper sp. 

k^si* 

liklik samting 

speck, small object 

k4s4k 

kalap 

jump 

k4ti 

singsing 

dance 

k-^-tk^t 

wasket 

chin 

k^tkiyaa 

skrap 

itch 

k^tnjo 

kumu 

greens 

k iyaa 

dai 

die 

kiyand4k 

husait 

who? 

kukale 

isi 

gently 

kukmba 

bihain 

// 

later 



kulaa 

tamiok 

axe 

kulakna 

1 us i m 

leave (object) 

kul^ 

nupela 

new 

kulki 

hoi im 

hold 

kulkisak 

holim pas 

seize, grab 

kumbingu 

sup 

soup 

kun 

1. sta 

2. binatang 

bilong nait 

star 

firefly 

kundi 

1. toktok 

2. maus 

talk 

mouth 

kundiyaa 

pitpit bilong 

kaikai 

edible reed plant 

kun j aa 

doti <wara) 

dirty (water) 

kun j 

wanpela snek 

snake sp. 

kupuk 

tripela 

three 

kupukipa (kupukiva) 

■f opela 

four 

kupuk^tik 

•faivpela 

five 

kur4k 

sting 

be over—ripe, 

be rotten 

kusau 

pasim morota 

long haus 

put on roof 

kus4 

kamautim kaikai 

dig out root foods 

kus^k^r^k 

1. tok yes 

2. holim long mak 

agree 

reach a mark, equal 

kus4mu 

kumu 

greens 

kut 

hoi im 

hold 

kutakwa 

1. sanguma 

2. spirit nogut 

witch, sorceress 
evil spirit 

kut 4 

han wara 

creek 

kutkale 

isi 

fX 

slowly 



kutnd^ng 

save 

know 

kutn^bul 

stretim, oraitim 

make straight, heal 

kutputik 

tekewe <skin) 

shell (coffee) 

kMa 

1. putim laplap 

2. planim yam 

put on clothes 
plant yam 

kwaa 

slip 

lie down, sleep 

kMaambu 

pilo long het 
bilong haus 

top pole in house 

kwaami 

abus 

meat 

kwaan j 4 

blakbokis 

flying fox 

kwaanyang 

talinga 

mushroom 

kwaapak 

longlong 

crazy, ignorant 

kMaar^ 

1. yia 

2. bihainim 

year 

follow 

kMaas^ 

daka 

betel pepper 

kMaat 

pos 

post 

kwaati 

skru 

knee 

kMaatmb^ 

bus 

bush 

kwaatinu 

kwi la 

hardwood tree sp. 

kwaawi 

wanpela 

without family 

kwakumbet4 

yusim 

use, possess 

(of spirit) 

kwalaki 

lusim, bagarapim 

lose, harm 

kwambaki tamba 

han kais 

left hand 

kwambungi gaa 

haus kalabus 

prison 

kwaminyaan 

lewa 

heart, soul 

kwan J ^s4k 

pikinini kapiak 

breadfruit seed 

kwapak 

no save 

unknowing, lacking 


kwaraambu 


haus tambaran 
/3 


spirit house 



kwaskwas 

prok 

•frog sp. 

kway^ 

1. givim 

2. tait 

give 

■flood 

kway4kway<§ 

prok 

•frog sp. 

kw^ 

poison 

sorcery 

kwi 

1. wanpela pis 

2. taim bilong 

fish sp. 
hunger season 

kwiyaa 

natnat 

mosquito 

1 

laa 

1. opim ai 

2. katim 

open eyes (new baby) 
slice 

laaki 

kawar 

ginger 

laakwa 

pulimapim 

•fill in 

laal4 

mambu 

bamboo (in roo-f) 

laambi 

tekewe skin 

skin of-f, peel 

laambiyak 

lus nating 

be lost, disappear 

laanda 

pulimapim bilum 

put into bag 

laap 

sting 

be rotten 

laapi 

rausim 

take out of 

laapu 

banana 

banana 

lak^lak 

isi isi 

quietly, slowly 

lale 

binatang 

cicada 

lapat 

lusim 

untie 

lat 

long em <meri) 

her 

14 

meri 

woman 

14k 

kukim 

dry out 

14ki 

pasim 

tie a knot 







14pat 

lik 
1 i5i§k 

m 

ma 

maa 

maakna 

maakna l^uru 

fliaaku 

maal 

maal4 

maal i 

maalkak^ak 

maam 

maama 

maan 
maang ^ 
maanuwi 

maapmi 

maaa 

maasa 

maati 


rausim saksak 

long limbom 

rolim <brus> 

bilong meri 

kamautim 

switpela 

wasim saksak 
hap tumoro 
het 

het i pen 

bin, kon 

kam bek 

arere 

mi 1ipit 

sen long haus 

tambaran 

diMai mangas 

fairua 

lek 

diwai 

kumu 1 

kapul 

bros 

ren 

buai 

mumut 


take sago out 

roll tobacco 
her 

pull out 
sweet 

wash sago 
after tomorrow 
head 

headache 
bean, corn 
return 
side 

millipede 

chain on spirit 
house 

tree sp. 

enemy 

leg 

tree sp. 

bird of paradise 

oppossum 

chest 

rain 

betel nut 
bandicoot 



maawe 

plaua 

flower 

maay^ra 

tambaran 

masked carved figure 

maktakwa 

prok 

frog 

mamu 

wanem 

what? 

inamuk4 

bilong Nanem 

why? 

mamuyak^ 

1. noken 

2. bilong wanem 

be unable 
why? 

mand^kwa 

bikpela 

big 

mang^lara 

ol liklik 

pikinini 

chiIdren 

matu 

ston 

stone 

(nawul ^ 

laik 

like 

mawul4 sawul4 

1. laikim tumas 

2. amamas 

love 

be happy 

maMuli^ k4r4k ya 

laikim tumas 

love 

(nawul4 s4p41ak ya 

laikim tumas 

love 

mawul^ s^p4ra ya 

sori long 

be sorry for 

may4 

1. tumbuna taro 

2. raunim 

taro 

wind around 

m4n^ 

yu (man) 

you (man) 

m4ng^ 

kru saksak 

sago shoot 

m4ngi 

rop bilong skin 

vein, artery 

ai4n i 

ai 

eye 

m^i bawu 

ai pas 

blind 

m4n j4> 

sentapit 

centipede 

m4nj^kni 

stik 

st i c k 

mi 

1. diwai 

2. 24 

tree 

twenty—four 

m i s4k 

pikinini diwai 

seed 

miyaamba 

wel taro 

wild taro 



I 


miyaas 

tambu meri 

daughter—in-law 

miyaat 

diMai pikus 

tree sp. 

munyaa 

SUBU 

breast 

musi^ 

samting 

things 

mus^k 

kru 

brain 

mut^pmeki 

katim olgeta 

cut ot-f 

n 

naakni 

skelim 

consider 

naamba 

kisim i kam daun 

take o-Ff, take down 

naambi 

sampela 

some 

naandi 

sampela 

some (water, things 
we can't count) 

naan4 

mipela 

we 

naang 

saksak 

sago (palm tree) 

naangnd 4 

tambu pi kinini 

son—in—law 

naapi 

opim dua 

open (door) 

naaram taakwa 

meri i sik mun 

adolescent girl 

naaram ya 

meri i sik mun 

attain puberty (girl: 

naar 4 

1. kaikai i redi 

long kamaut 

2. piksa 

ready to harvest 
im 

pattern, picture 

nak 

narapela 

another 

nawurak 

wanpela 

one 

nawurambi 

sampela 

some 

n4k4r i 

sem 

shame, embarrassment 

n4maamba 

strong 

strongly 

n4maa 

bi(-/pela 

big, important 


'7 



n^rnb^ 

gras long het 

hair 


kirap bek 

rise, regain 

consciousness 

n(^mbi 

tit 

teeth 

n^bu 

maunten 

mountain 

nebula 

1ik1ik taim 

bihain 

short time later 

n^waa 

mama 

mother 

ny 

nyaa 

1. san 

2. de 

3. pasim 

sun 

day 

stick, glue 

nyaakna 

kakaruk 

rooster 

nyaami^' 

meri (pik) 

-female (animal) 

nyaamiyo 

balus 

pigeon 

nyaan 

pikinini 

chi Id 

nyaa t^maa 

kokonas 

coconut sp. 

nyamuna 

bik brata 

older brother 

nyange 

susa bilong man 

sister (o-f man) 

nyawur^k 

bataplai 

butter-fly 

ny4nd^ 

namel 

centre 

ny^n-§ 

yu (mari) 

you (-f ema 1 e) 

ny^nga 

banana lip 

lea-f 

ny4ng^l 

kisim long 

narapela 

receive 

ny4ngi 

pait long maus 

bitter 

ny4ngwi§B 

smuk 

smoke 

ny4t 

skai 

sky 

ny4tndu b41alam 

klaut i pairap 

thunder 



nyu 

paiawut 

•firewood 

p 

paak 

. pikinini diwai 

pundaun -fall (-fruit) 

paaku 

haitim, hait 

hide 

paal 

kokotno 

hornbi11 

paam 

wanpela diwai 

tree sp. 

paap 

putim (brukim 
pitpit na putim) 

insert 

paat^ 

pas in 

custom 

pari 

har i ap 

quickly 

pasuwe 

an is 

ant sp. 

pati§ 

lapun 

old 

pawu 

trabel 

trouble 

pawut^k 

sotpela 

short 

p41 

kamautim 

pull out 

p41ak 

olsem 

like 

p4raa 

1. rausim 

<banis, haus) 

2. pundaun 

demolish (house) 

drop 

p4r ik 

bruk 

tear 

p4ru 

wanpela snek 

snake sp. 

p4s^ 

brukim 

<saksak, taro) 

break 

(bread, sago) 

p^s4k 

wanpela pisin 

bird sp. 

p^t^ 

1. bik bus 

2. ran 

jungle 

run 

pik 

kamautim gras 

pull out grass 

pinat 

i no inap pulim 

unable to breathe 


win 


'f 



piyaari^k 

rausim long paia 

take out o-f -fire 

pukaa 

brukim 

split lengthwise 

pulaap 

brukim (glas) 

break (glass) 

pulpulsaakure 

pies tais 

swamp 

pupa 

blulang 

march +ly 

pur# 

painim 

look -for 

put# 

haus bung 

men's house 

puwi 

as 

buttocks 

r 

ra 

sindaun 

sit 

raam#ni 

nil 

prickle 

raap 

kirap 

arise, get up 

raapik 

opim 

open (lea-F, book) 

raawa 

kandare 

nephew, niece 

(sister's child) 

rasaaku 

stap oltaim 

stay 

rasaknwa 

wetim 

wait 

ras#kiyak 

stap oltaim 

stay continually 

r#kaa 

drai 

dry 

r#mtaka 

planim 

bury 

r#p 

brukim 

break 

s 

sa 

1. tekewe skin 

2. rausim pipia 

long saksak 

peel 

take o-f-f outer 
materials -From 

sago trunk 

saa 

rausim pikinini 
kapiak 

take out breadfruit 
seed 





saak^ 

mango 

mango 

saak^a 

skruim 

screw, join 

saaki 

lainim 

line up 

saaki taakwa 

masalai meri 

spirit 

saakna 

aipika kumu 

greens (edible) 

saaku 

1. skelim sup 

2. katim diMai 

dish out (soup, rice 
chop up a tree 

saakwan 

smok 

tobacco 

saal 

1. swim 

2. nupela lip 

i kamap 

swim 

new lea-f 

saal^ 

igo ikam <rop) 

swing 

saal gu 

wait sup 

white soup 

saam 

binatang 

wasp 

saamba 

rausim nil long 
lek 

take out thorn 

saangwan 

raunim ban 

wantaim 

put arm around 

saap 

karamapim 

cover 

saap4 

tokim stori gen 

narrate, tell story 

saapt^p^ 

karamapim 

cover over 

saapulak 

paitim wara 

beat the water 

saar ^ 

statim bilum 

start making bag 

saar^tawu 

kalapim 

jump over, step over 

saat 

lang 

•fly 

saat^ 

1indaun 

bend down 

saava 

ssl kambang 

lime contaiener 

saav^ 

brukim rop 

split (rope) 

saawu 

karim long het 

carry (on head) 



saawula 

putim handel bek 

replace handle 

saki saki 

oltaim oltaim 

always 

saknwa 

wetim 

wait -for 

sal i 

stretim lek 

straighten leg 

salkNi 

katim skin 

bilong diwai 

ring bark 

salmbi 

tekewe skin 

bilong diwai 

ring bark 

salpak 

singsing (olsetn 
mas) 

march“like dance 

samban 

rop bilong 
hangamapim bilum 

rope (to hang bag) 

sambiyanyi^* 

rop mangas 

vine sp. 

sambura 

pren 

exchange partner 

sang 1^1 am 

wokim paia 

kindle -fire 

sangi^^r^p 

karamapim sospen 

put lid on pot 

sangsang 

wanpela pisin 

bird sp. 

sangwand^ 

4~pela de bihain 

4 days later 

sap a 

stik pitpit 

stalk o-f pitpit 

sapak 

digim kamautim 

dig out 

sapaknye 

digim kamautim 

dig out 

sapiyak 

ino hevi 

light in weight 

sar^kwak 

wel paul 

scrub -fowl 

sar ik 

pies wel 

slippery 

satvi 

wel buai 

wild betel nut 

sawi 

pait long wara 

push away water 

in play 

sawi saaku 

rausim wara 
na kisim pis 

bale out water 
(to catch -fish) 

sawu nang 

saksak ol i praim 

tried sago 





say^ 

lukaut! 

look out! 

say4k^ 

muruk 

cassowary 

say4k4 kiyaa 

idai muruk 

have epilepsy 

say4ta 

holim long tit 

hold between teeth 

s4 

1. nem 

2. praim saksak 

3. wokim haus 

name 
■fry sago 
build nest 

s4k 

pikinini diwai 

seed, fruit 

s4kaarik 

sisis bilong 

' pitpit 

tongs (of pitpit, 

bamboo) 

s4kal 

1. bilasim 

(bilurn, haus) 

2. wokim bet 

decorate bag, 

spirit house 
make bed, frame etc. 

s4kalaku 

lukluk gut 

long samting 

examine carefully 

s4kay4re 

luk stil 

spy on 

s4k4raa 

sikirapim 

stir up 

s4k4r4k 

pulap 

full 

s4k4t 

wantaim 

with 

s4k4t4 

kukim long pot 
(boilim) 

boi 1 

s4k4tny4 

wanpela 

whole 

s4k4tny4 kundi 

tok bokis 

talk with double 
meaning 

s4k4yaa 

rausim 

knock off 

s4kmaan 

pinga long lek 

toe 

s4kmunyaa 

susu 

nipple 

s4knaa 

longwe 

far, distant 

seknaa p41ak 

longwe liklik 

a little distance 

s4kngu 

liklik solap long 
skin 

wart, mole 


s^ktaambak 


6-pela pikinini 
0.3 


6 -fruits together 



kapiak 


(bread-frui t) 


s<$ktamba 

pinga long ban 

•finger 

s^ku 

1. lip bilong 

saksak 

2. katim 

3. painim 

(lek bilong pik) 

sago palm leaf 

cut 

find tracks (of pig) 

s^kul 

pilai long bel 

tickle 

si$kul4 

nem bilong diwai 

tree sp. 

s^kusak 

planim pos na 
karamapim graun 

firm down soil 

around post 

Siikusawu 

katim abus 

na hipim 

cut meat in 

small pieces 

s^kubangwa 

soim hap diwai igo saw o-f-f piece o-f 

s^kutawu 

pik long pies 

i wel 

wild pig 

s^kwaa 

wan nem 

person with same name 

s^laang 

putim samting long line string bag 
bilum bilong putim 
kaikai antap 

s41ak^t 

bringim na 

putim wantaim 

bring out and 

put with 

s^lawut 

wokim hoi 

make hole in 

s#l^k 

pasim sen put chain in place 

long haus tambaran on spirit house 

i^p 

planim kaikai gen 

replant 

s414p^ak 

slekim rop 

loosen string 

s^lik gwalpak 

supsup banara 

bow and arrow 

s^l k^tnyaa ki 

pamuk pasin 

commit adultery, 

immorality 

s^l ya 

sti1im 

sti 1 

s^mbay^ 

bus arere long 
haus 

bush around 

vi1lage 

s4flib^ 

pipia bilong 

sago pith residue 
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saksak 


s4mb^k 

paspas bilong 

ring 

decoration on ring 

s^mb^r4ng6 

skin kokonas 

coconut skin 

siimb i 

wanpela pis 

■fish sp. 

s^mbi (si^bwi) 

1. kina 

2. karamap kaikai 

shell 

leaf covering 

s^biyaa 

1. wanpela diwai 

2. senisim man 

tree sp. 

hostile exchange 

o-f person 

s<$<nbu 

we1 pik 

wild pig 

s4mbul 

liklik binatang 
istap long graun 

insect sp. 

s4mbul^ki 

binatang istap insect sp. 

long saksak 

s#(nbul wambul 

toktok isi 

na planti 

talk at length, 
gossip 

s^but 

1. ananit long bet underneath 

2. insait salt on or near 

bilong haus inside wall 

s^m^n <s4m^y) 

longpela 

long 

s4nd4 

banis 

•fence, yard 

s4nd4k wand4k 

paitim paitim 

meri oltaim 

keep on -fighting 
with wife 

s4ndut 

traim paitim 

pangal i sting 

test wood by 

knocking 

s4nga 

ananit long lek 

back o-f thigh 

s4ngap 

hipim 

stack 

s4ng4n 

nok 

midrib of palm fro 

s4ng4rawu 

hipim long 

wanpela hap 

gather together 

in one place 

s4ng4r4p 

olsem 

same 

s4ngi 

laus 

1 ice 





s^gu 

s4ngul 

sdngwaa 

s^gwaak 

s^ngwaal^ 

s^ngw4s 

s<#ngwi 

siindal 

s4n jat 

s^p^l^k waas^ari 
s^p^ra 

s^man (s^pmany) 
s4rak 

s^r^knya 

s^r^a 

s^waa 

sikaak 

sikang 

t 

taa 


toktok isi 

whisper 

brukim kru 

break o-f’f shoot 

1. hap abus 

2. string bilong 

kisim pis 

portion o-f meat 
fishing line 

digim graun 

malumalu 

move away wet soil 

kisim bun muruk 
na wokim hul 

long yam 

make hole in yam 

before planting 

kru 

shoot of plant 

bodi bilong daiman corpse 

lusim gen 

come back again to 

something (talk) 

kisim gen kaikai take out -from bag 

long bilum another time 

skin 

skin 

sik 

sickness 

sor i 

sorry, sorrow 

spet 

spittle 

narapela de 

next day 

tumora 

tomorrow 

kirapim 

waken 

bihain tru 

in the distant futur 

pitpit 

reed plant 

so t win 

be short of breath 

slip na wokim 
no is 

make noise 

1. planim banana 

2• sapim 

plant banana 
carve, fashion 



task 

wasket 

chin 

taaka 

putim 

put 

taak4 

hul 

hole in something 

taakng4 

hap graun i go steep slope 

daun hariap 

taaku 

1. brukim (kokonas)break (coconut) 

2. katim bus clear bush 

taakwa 

meri 

woman, wi-fe, -female 

taakwa nyaan 

pikinini meri 

daughter 

taalek4ra 

go pas 

go -first, pass 

taale 

go pas 

go -first 

taama 

nus 

nose 

taamba 

han 

hand 

taamb^k 

hap 

part 

taangal4 

sol 

shoulder 

taangip 

taro kongkong 

Singapore taro 

taapu 

1imbum 

areca palm tree 

talemba 

bipo 

previously 

tawi 

pekpek 

-faeces, excreta 

tawu 

planim 

plant (seedling) 

t4 

sanap 

stand 

t4kaal^ 

tang 

tongue 

t^ki 

skin i doti 

dirt (o-f skin) 


stik bilong 

pasim spia 

haft (of spear) 

t^mb 

pul im 

pull 

t4ng4 

maus 

mouth 

t4pa 

gen 

again 
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ti$paa 

liklik maunten 

hill 


t^p4 

tambu mak 

taboo sign 


t^iyaa 

pies stret 

broad, -flat, level 

ti^pmaa 

kokonas 

coconut 


ti^waang 

wait man 

white person 


ti 

1. karim long het carry from head 

2. kaikaim bite 

(binatang samting) 


tu 

1. kisim wara 

2. kukim 

draw water 

burn, cook in tire 

V 




vaa 

1. digim 

2. paitim garamut 

dig 

beat slitgong 


vaa gu 

hul wara 

waterhole 


vaal kut 

giamanim 

trick 


Vi# 

lukim 

look, see 


v^kandak 

lukim gut 

look carefully 


v^kn4n 

sling bilong bilum strap o+ string 

ba3 

v^knwu 

1. harim 

2. tingim 

hear 

think 


v^knwukandak 

tingim bek 

remember 


v^knwusawu 

tingting 

think well 


v4knwut4k 

harim gut 

hear carefully 


v^l 4 

1. katim diwai 

2. tanim rop 

cut down tree 
make rope 


v614kut^ 

shake down, shake 

out* 

v^l^ya 

stretim bilum 

mend string bag 


v^n j ^k 

pilim hat bilong 
paia 

feel warmth, warm 

v4ng 

katim skin long 

gash 






naip na i op 


v4r4 

sindaun na wet 

sit and wait -for 

v4r4k 

1. sua i pen 

2. winim paia 

pain, be sore 
blow on fire 

v6r^kki§lak 

winim paia i dal 

blow out 

v^^sap 

lukim hait 

conceal 

v^sawuri^ 

lukluk antap 

look up 

v^s^s^k 

lukluk strong moa 

stare at 


tupela wan taint 

two together 

v^ti k 

tupela 

two 

v#tku 

wara i bung 

flow together 

1 

vi 

1. spia 

2. rausint skin 

long kokonas 

spear 

dehusk 

viku 

kundu palai 

lizard sp. 

vis 

krungutim long han bend with hand 

vitang waa 

wisi 1 

whistle 

viyaa 

paitim, kilim 

hit, kill 

viyaakata 

bekim pait 

fight back, repay 

viyaaknwu 

paitim traim 

test by hitting 

viyaapat^taka 

ni 1 im 

nai 1 

viyaap^rek 

laik kilim 

want to'kill 

viyaasanda 

kilim i dai 

kill 

w 



wa 

tok i m 

say 

Maa 

1. singaut 

2. ton 

shout, call out 
ton (tree) 


1. painim look for 

2. pasim long lip cook in lea-f in +ire 


waak 



long paia 


waaki^t 

samting bilong 
spia 

shield 

waakni waakniya 

painim painim 

keep looking -for 

waal 

kapiak 

bread-Fruit 

Maali^ 

masalai 

water spirit 

waama 

1. waitpela 

2. koki 

whi te 

white cockatoo 

waambul 

tanim 

turn around 

waan 

yau 

ear 

waandi^ 

baksait bilong het back o-f head 

waang 

rausim skin 

peel o-f-f bark 

waang^ri^* 

tuhat 

sweat, perspiration 

waang^ti§ 

yau pas 

dea-f 

waangi 

1. malio 

2. lap 

eel 

laugh 

waanjo 

wanpela diwai 

tree sp. 

waany41 

mambu bilong 

singsing 

bamboo -flute 

waapi 

yam 

yam 

waara 

gras 

grass 

waaranga 

tumbuna 

ancestor, descendant 

waaranj 4 

plaua bilong gras 

■flower o-f grass 

waar4 

1. solap, pen 

2. goap 

swell, give pain 
climb, go up 

waariya 

paib 

■fight 

waaru 

krosim 

scold 

waasa 

dok 

dog 

waas4 

sua 

sore 

waata 

di 1 im 

deal out, divide among 
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waatny^ 

mak bilong 

lek 

■footprint 

waawu 

1. tu 

2. kandere 


also 

cousin, 

uncle (mother's brother 

waka 

olsem 


like that 

wakupa 

kumul man 


bird of paradise sp. 

wakwatny<§ 

soim 


show 

wakwe 

tokim 


speak, tell 

wal^kwami 



tadpole 

wal^yaa 

tripela de 

bihain 

three days hence 

walu laapu 

wel banana 


wild banana sp. 

wamba 

long hap 


there 

wani 

dispela 


that 

wani d ^k 

em tasol 


that's all 

war4k4s^k 

kalap 


jump 

war i 

goap 


go up 

wasamb ^ 

lambo 


chi 1 i 

was^l^k buls414k 

tok bilas 


mock 

wataaku 

askifli 


ask, pray 

way^kna 

liklik brata 

younger brother or 
sister 

wayi^mba 

retpela 


red colouring 

way^mbut 

geko 


gecko 

way4ngwa 

lainim (sapnil) 

put beside (ra-fters) 

wekna 

nau 


little time before, 
just now 

w4n <w4ny) 

b lut 


b 1 ood 

wi 

kunai 


kunai grass 

wilang 

singaut bilong 

bird's call 



pisin 


wimbu 

gutpela abus 

flesh 

wimut 

win 

wind 

witaka 

putim kopi long 
wara 

soak (coffee) 

wiyaa 

wanpela kain yam 

yam sp. 

WLl 

taim 

times 

wuknaa 

kapsaitim wara 

pour water 

wulaa 

go insait 

enter 

WUli§ 

kapa bilong pinga 

fingernai1 

wul i 

go wanwan long haus dismiss, return home 

wulkiyaa 

les 

tiredness, laziness 

wul 

wait gras 

white hair 

wunau 

bilong mi 

my 

wup 

pret 

fear 

wur^ 

mi 

I 

wut 

bi lum 

string bag 

Nutcni 

lewa 

1 iver 

wutnyaa 

pispis 

urine 

y 

ya 

wokim, mekim 

do, make 

yaa 

1. kam 

come 


2. paia 

•f ire 

yaa gu 

hat sup 

hot liquid 

yaak 

pinis 

•finished 

yaaki^t 

tambuim 

-forbid, prohibit 


brukim han banana break of-f hand of 

bananas 


yaaku 



yaala 
yaal 4 
yaama 
yaamambi 
yaaman 
yaambu 

yaambu nyaan 

yaambumba ti^kwa 
taakwa 

yaan 

yaanan 

yaani^ 

yaan^kati 

yaan4kiisak 

yaan4nd4ng 

yaan^ngal# 

yaan^ok 

yaan^alkwi 

yaan4te 

yaang^ 

yaangi 

yaanl^ (yaanl^y) 

yaanr^kaa 

yaansi^k^ak 

yaapa 

yaap ra 


kam antap 
bel 
smsl 
win 

1imbom 
rot 

pikinini bilong 
rot 

pamuk meri 

paia i lait 
planim kaikai 

1. tromoi 

2. brukim graun 

strongim graun 
digim graun pasim 
digim stretim 
pusim strong 

skirapim 
tromoi i go 
ranawe 
kom 

kamap olsem wara 
paia i kukim 
paia pinis 
papa 
malolo 


come up 
intestine 
smel 1 
breath 

areca palm sp. 
road 

illegitimate child 

prostitute 

burn 

plant 

throw 

dig 

make -firm (ground) 

block (landslide) 

make ground level 

bump, push 

choke (with stick) 

scratch (skin) 

throw away 

run away 

comb 

melt 

burn and dry 
burn out, burn up 
•father 
rest 



yaapu 

kambang 

lime 

yaapwa 

morata 

sago lea-F thatch 

yaap ya 

sot win 

draw breath, pant, 
be short o-f breath 

yaar4 

draim long san 

dry in the sun 

yaarin^ 

trass1 

turtle 

yaasak 

giaman 

deceit, lie 

yaas^k^yak 

kam olgeta 

come right to 

yaat 

kus 

cough 

yaata 

karim long sol 

carry on shoulder 

yaat<^ 

wokim (bilum) 

make (bag) 

yaat k^li§ 

kus 

cough 

yaatny^ 


steam 

yaav^r^ gu 

hat wara 

hot water 

yaawi 

gaden 

garden 

yaawu 

1. wanpela kain 
diwai 

tree sp. 


2. susa bilong 

•father's sister 


papa 

(aunt) 


yak a 

we? 

where? to where? 

yakatnye 

ino inap, noken 

cannot 

yaknwu 

traim 

test 

yakurik 

stretim 

fix, make good 

yakurikne 

gut 

wel 1 

yakwatny^ 

lainim 

teach 

yalak 

hait i go 

hait i kam 

unobserved (go and 
come) 

yalaku 

pik i lus 

long rop 

escape, get free 

yalambiyak 

i lus 

perish, (be) lost 
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yalang^t 

r 

sapim 

sharpen (with 

•file etc) 

yalangi 

pasin em i mekim 

one's custom 

yal ^ak 

raunim 

wrap, wind around 

yalpas 

nogut 

not good, bad 

yamba 

we? 

where, -from where 

yambe 

nogat 

no, not 

yan #wun j 4i 

bikhet 

be nuisance, 

show o-f-f 

yani 

we 

where? 

yani nyaa 

wanem taim 

when? 

yanjang 

wasim 

wash 

yapatik 

no inap 

(be) short o-f, 

(be) in need, lack 

yapung 

winim 

blow 

yar 4 

stap 

stay, live 

yasanda 

daunim 

■fall, go down 

yasande 

pusim go down 

push down 

yasange 

pusim i kam 

an tap 

push up towards 

yasangwand^ 

putim autsait 

put out 

yasawula 

pusim i go insait 

push in 

yas^kati 

givim pos 

prop up 

yatamuk 

laitim paia 

light -fire 

yatangwa 

brukim 

(pensil, stik) 

break (pencil, 

stick) 

yatkanja 

1. wokim hu1 

2. painim laus 

make opening in 
hunt tor lice 

yatk414 

r aunim 

chase ott (action) 

yatkiyaak 

mekim i dai 

put out 


rub together 


yatkwas^ 

yatmbalaaku 

yatnamba 

yatndi^g 

yatng^ri^ 

yatngitnyan 
yatnjo 
yatwiwun j 
yatMulalam 

yavis^k 
yawurikne 
yawurikne v6k 
yawiyo 
yawuknwu 
yawus (kwayi#) 

yawuyawu 
yay^ki 
yay^kitaka 
yay^kisawur 4 
yay^ku 
yemang 

yembu 
yep ini# 
yey4 yeya 


rapim 

pusim na emi 
pundaun 

samting hangamap 
yu wokim pundaun 

stretim 

pusim pos 

i krungut 

bamint na memeim 

bungim 

tanim tanim 

1. putim nabaut 

2. kirapim pait 

muli 

gut 

nwu bilip, tok tru 
Mai tsan 
traim 

1. bikpela tait 

2. yam 

waitsen 
troimwe 
lusim 

tromoi igo antap 

hoi bilong bilum 

blok mak long 

gaden 

sikau 

kapul, sikau 
go na kam 


push over 

get down 

(with stick) 

straighten, stretch 

push against 

crush 

put together 

pick up and turn 

spread out 
start up a -fight 

citrus sp. 

wel 1 

believe 

gravel, sand 

test 

big -f 1 ood 
yam sp. 

sand, sea shore 
throw away 
leave 
throw up 

hole in string bag 

boundary marker 

in garden 

wallaby 
tree kangaroo 
go around 


< 


y4 

go 

go 

y4k41 

rop kanda 

vine sp. 

y^k4raa 

go olgeta 

go completely 

y^ki 

buk 

boil, abscess 

y^k k^t^k 

tulait i bruk 

daybreak 

yi^kn4n 

gutpela 

good 

y4mjangi 

bagarapim samting 

wreck 

y^ ka 

bagarapim samting 
taim yu kros 

vandalize 

yi§naa 

bun bilong muruk 

cassowary bone dagger 

y^naa sak 

tok giaman 

deceiving gossip 

y<^du kwaa 

slip 

sleep 

y4pi 

drip long wara 

dr i -f t 

y^maa 

1. kol 

2. baksait 

cold 

back (general) 

y^pmaat^k 

liklik plai 

lizard sp. 

yi§pmaat4k ya 

baksait i bruk 

back aches 

y^pmaat waa 

pulim win strong 

snore 

y45aa 

olpela gaden 

old garden 

yi^s^k 

rop bilong swing 

rope o*f a swing 

y4s4kal^k 

rop bilong swing 

rope o-f a swing 

y4t 

banis bilong bipo 

■fence (-former times) 

y^tavi 

mosong 

moss, -fuzz 

y4v^t 

tulip 

edible greens 

y4waa 

sel ring, moni 

shell ring, money 

y^waamama 

planti ring 

wealthy 

y^i 

gras bilong pisin 

■feather 
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